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Dear parents, grandparents, and friends,

Thank you for choosing mima bo and making it part of 
your family!

We have designed and developed our products
carefully, keeping in mind the comfort and safety of you 
and your child. We hope you enjoy using bo.

Please read these instructions with care before
using it for the first time. This will enable you to
appreciate all features and will ensure a safe usage.

mima
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WHAT YOU GET
You have received one box. Please check if all parts listed below are in there.
If anything is missing, please contact your supplier.

Content:    
1 chassis with basket & seat attached 
2 front wheels  
2 rear wheels  
1 canopy  

seat recline adjuster
carrying handle
secondary lock lever
primary lock lever

canopy

canopy window

nappy pocket

brake release arm

brake button

folding hook

basket
seat

5 point safety harness

reclining leg rest

ventilated seat pad

ENG
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PAY ATTENTION

IMPORTANT!
• Read these instructions carefully before use and keep 

them for future reference. Your child’s safety may be 
affected if you do not follow these instructions.

• This buggy is intended for children from 6 months up 
to the age of 3 (maximum 15 Kg).

• The maximum permitted weight in the shopping 
basket is 2 kg.

WARNINGS!
• A child´s safety is your responsibility.

• It may be dangerous to leave your child unattended.

• Ensure that all the locking devices are engaged before 
use.

• The seat is not suitable for children under 6 months.

• This product is not suitable for running or skating.

• Do not let your child play with this product.

• Always use the safety harness. Ensure the harness is 
fitted correctly to prevent the risk of your child sliding 
or falling out.

• Any load attached to the handle affects the stability of 
the buggy and increases the risk of the stroller tipping 
over accidentally.

• Always apply the brake when standing still even for 
only a few moments! Apply brake when loading or 
unloading children.

• Make sure children are clear of any moving parts 
before making adjustments or folding/unfolding the 
buggy. Ensure that fingers are kept away from the 
folding mechanism when folding the buggy.

• Do not use the buggy if any parts are damaged or 
missing. It may be unsafe to use replacement parts 
that are not supplied by mima.

ENG
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FOLDING AND UNFOLDING
1. Unfold the buggy
Release the folding hook. Pull the handle upwards and 
step on the lever until you hear the “click”. Press the 
two buttons on either side of the seat to adjust leg rest. 
Unfold the canopy by straightening the two canopy 
hinges.
2. Fold the buggy
First fold the canopy by collapsing the two canopy hinges 
in an upwards motion. Lift up the lever and collapse the 
arm located on the right hand side of the stroller. Then 
push the arm downwards to facilitate the fold. A “click” 
sound signals that the fold is complete. Secure the chassis 
by engaging the hook.

WHEELS
3. Attach front wheels
Insert the wheel rod into the wheel housing and push 
upwards until you hear a “click”.
4. Remove front wheels
Push the unlock button on the wheel housing and pull 
wheels downwards.
5. Front wheel swivel lock
Push down the lock button in order to make wheels rigid. 
Pull the lock button up again to activate swivel wheel 
mode.
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ATTACH THE CANOPY
6. Attaching the canopy
Attach the canopy to the buggy by inserting the two 
clips into the holes located on the chassis. Push until you 
hear a “click”. Secure the canopy with the velcro strips 
provided.

CANOPY WINDOW
7. Opening canopy window
Roll and secure the window flap with the elastic provided.

PARKING BRAKE
•	 WARNING: Always use the brake even when 

standing still for only a few moments!
8. Apply and release parking brake
Press the brake button to park. Pull the arm upwards to 
release.

RECLINE POSITIONS
9. Recline positions
bo features 3 different recline positions. To recline the 
seat simply lift the hinges located on either side of the 
chassis and lower the seat into the desired position. 
1) Seated, 2) Resting, 3) Sleeping. 

RECLINING LEG REST
10. To recline leg rest
Simultaneously press the two buttons located on either 
side of the leg rest to select one of the different positions. 
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CARE AND MAINTENANCE
• In order to keep bo in perfect condition, please 

regularly exercise the following steps.
• Fabrics and plastics conform to the highest grade of 

colourfastness. But excessive exposure to the sun can 
cause premature fading of plastics and fabrics.

• To prolong the life of your stroller and accessories, 
keep the products clean and do not leave in the direct 
sunlight or in the car for extended periods of time.

• Regularly inspect your stroller to ensure that locking 
devices and other components remain in good 
condition.

• Regularly check the tightness of screws, nuts and other 
fasteners – tighten if required.

• To maintain the safety of your product, seek prompt 
repair for bent, torn, worn or broken parts.

CHASSIS CLEANING
Brush off excess dirt and remove sand and salt after 
visiting the beach; wipe clean with a moist cloth and a 
mild cleaning agent.

LUBRICATING MOVING PARTS
Periodically lubricate the wheels, hinges and other sliding 
parts using a light oil or silicon spray. Do not use heavy oil 
as this will attract dust and grit which tends to clog and 
damage moving parts.

SEAT CLEANING
• The seat may be spot cleaned using a damp sponge 

with a mild soap or detergent. Allow to dry completely 
before folding or storing away.

• Do not use bleach. Do not Iron.
• In some climates the covers and trims may be affected 

by mould and mildew. To help prevent this from 
occurring, store the product in a well ventilated area or 
refrain from folding.

CHECK OTHER PARTS
From time to time check bo for loose screws, worn parts, 
torn material and loose stitching. Contact your retailer if 
parts need to be replaced or repair as needed.

ENG
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WARRANTY
REGISTER YOUR PRODUCT ONLINE AT WWW.MIMAKIDS.COM
This will activate your warranty and will allow us to keep you informed of possible product updates.

Your product complies with current safety requirements and is guaranteed to be free from manufacturing defects in 
workmanship and material at time of purchase.
If this product shows material and/or manufacturing defects after purchase and during the warranty period (with normal 
use as described in the user manual), then please contact your retailer.

WARRANTY CONDITIONS
• The warranty period is 24 months from the date of purchase. This warranty period is not extended, even in the event of 

repair.
• For the warranty to be valid you need to:

1. have your product registered online at www.mimakids.com
2. provide the original purchase receipt to your retailer
3. provide a description of the defect to your retailer.

• The warranty is made to the original owner of the product and is not transferable to any subsequent owner.
• The warranty provides a right to repair and specifically not to a product’s exchange or return.

The warranty does not apply in the following circumstances:
• The product has been modified or repaired by third parties.
• Corrosion or rust on the wheels and chassis due to extreme environmental conditions, including high humidity, salt spray, 

ice or snow or due to insufficient maintenance.
• The defect was caused by improper usage or maintenance or due to anything else deemed to be the fault of the user;    

in particular, failure to comply with the instructions for use as described in the user manual.
• The defect was caused as the result of an accident or airline/ transport damage.
• Normal wear and tear that can be expected with daily use of this product.
• Discoloration or damage to the fabric due to washing, rainwater, or excessive exposure to sunlight.
• The defect is the result of overloading (exceeding the maximum weight allowance for the child and any items being 

carried).

ENG
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Estimados padres, abuelos y amigos,

¡Gracias por elegir bo de mima y hacer que forme parte 
de vuestra familia!

El diseño y desarrollo de nuestros productos se realizan 
con gran cuidado, teniendo en cuenta tanto la comodidad 
y seguridad de vuestro hijo como la vuestra. Esperamos 
que disfrutéis de bo.

Por favor, lea estas instrucciones atentamente antes de 
utilizar el cochecito por primera vez. Os permitirá conocer 
todas las características y garantizarán un uso seguro.

mima
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COMPONENTES

Por favor, compruebe si la caja que ha recibido contiene todos los componentes indicados a continuación.
Si faltase alguno, póngase en contacto con su proveedor.

Contenido:    
1 chasis con cesta y asiento incorporadas
2 ruedas delanteras  
2 ruedas traseras  
1 capota  

sistema reclinado asiento
asa de transporte
palanca bloqueo secundaria
palanca bloqueo 
primaria

capota

ventana capota

bolsillo para 
pañal

palanca freno

botón de freno

manivela de plegado

cesta
asiento

arnés seguridad 5 ptos.

reposapiés 
reclinable

almohadilla ventilada

ENGENG
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PRESTA ATENCIÓN

¡IMPORTANTE!
• Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar 

el producto y consérvelas para futuras consultas. No 
seguir estas instrucciones podría afectar la seguridad 
de su hijo.

• Esta silla es apta para niños con edades comprendidas 
entre 6 meses y 3 años (máximo 15 Kg).

• El peso máximo permitido en la cesta es de 2 kg.

¡ADVERTENCIAS!
• La seguridad del niño es su responsabilidad.

• Dejar el niño desatendido puede ser peligroso.

• Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo 
estén fijados antes del uso.

• La silla no es adecuada para niños menores de 6 
meses.

• Este producto no es adecuado para correr ni patinar.

• No permita al niño jugar con el producto.

• Utilice el arnés de seguridad en todo momento. 
Asegúrese de que el arnés está correctamente 
colocado para evitar que el niño pueda resbalarse o 
caerse.

• Toda carga en el manillar afecta a la estabilidad de 
la silla y aumenta el riesgo de que ésta vuelque de 
manera accidental.

• Ponga el freno siempre que se detenga, ¡aunque solo 
sean unos minutos! Ponga el freno al subir o bajar al 
niño.

• Asegúrese de que las piezas móviles estén fuera del 
alcance del niño antes de realizar cualquier ajuste o 
plegar/desplegar la silla. Asegúrese de no colocar los 
dedos en el mecanismo de plegado antes de plegar la 
silla.

• No utilice el cochecito si le falta algún componente o 
si estuviera dañado. Puede ser peligroso utilizar piezas 
de repuesto que no sean suministradas por mima.



12

         

PLEGADO Y DESPLEGADO
1. Desplegado de la silla
Para desplegar la silla, libere la manivela de plegado. 
Tire del manillar hacia arriba y pise la palanca hasta que 
oiga un “clic”. Presione los dos botones situados a ambos 
lados del asiento para ajustar el reposapiés. Despliegue la 
capota extendiendo las dos bisagras.
2. Plegado de la silla
Para plegar la silla, en primer lugar, pliegue la capota 
cerrando las dos bisagras, encogiéndolas hacia arriba. 
Levante la palanca y pliegue el brazo situado en el lateral 
derecho de la silla. A continuación, presione el brazo hacia 
abajo para facilitar la operación de plegado. Cuando oiga 
un “clic”, el plegado se habrá completado. Asegure el 
chasis ajustando el gancho.

RUEDAS
3. Montaje de las ruedas delanteras
Inserte el eje en el orificio de la rueda y presione hasta 
que oiga un “clic”.
4. Desmontaje de las ruedas delanteras
Presione el botón de desbloqueo de las ruedas y tire de 
éstas hacia abajo.
5. Bloqueo del giro de las ruedas delanteras
Presione el botón de bloqueo para que las ruedas se 
queden fijas. Tire del botón de bloqueo de nuevo para 
activar el modo de giro de las ruedas.
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MONTAJE DE LA CAPOTA
6. Montaje de la capota
Monte la capota en la silla insertando las dos pinzas en 
los orificios situados en el chasis. Presione hasta que 
oiga un “clic”. Asegure la capota con las cintas de velcro 
proporcionadas.

VENTANA DE LA CAPOTA
7. Apertura de la ventana de la capota
Enrolle y asegure la solapa de la ventana con el elástico 
proporcionado.
FRENO DE ESTACIONAMIENTO
•	 ADVERTENCIA: Ponga el freno siempre que se 

detenga, ¡aunque solo sean unos minutos!
8. Activación y desactivación del freno de 
estacionamiento
Pulse el botón de freno al detenerse. Tire de la palanca 
hacia arriba para liberar el freno.

POSICIONES DE RECLINADO
9. Posiciones de reclinado
bo cuenta con 4 posiciones de reclinado diferentes. Para 
reclinar el asiento, simplemente levante las manivelas 
situadas a ambos lados del chasis y coloque el asiento en 
la posición deseada. 
1) Sentado, 2) Descanso y 3) Dormido. 

RECLINADO DEL REPOSAPIÉS
10. Reclinado del reposapiés
Presione de forma simultánea los dos botones situados a 
ambos lados del reposapiés para seleccionar una de las 3 
posiciones. 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO
• Para conservar su bo en perfecto estado, siga los pasos 

indicados a continuación de manera regular.
• Los tejidos y plásticos cumplen el más alto nivel de 

resistencia al color. No obstante, una exposición 
excesiva al sol puede hacer que estos se decoloren de 
forma prematura.

• Para alargar la duración de su silla y accesorios, 
mantenga los productos limpios y no los exponga a 
la luz directa del sol ni  los deje en el coche durante 
periodos de tiempo prolongados.

• Inspeccione su silla con regularidad para asegurarse de 
que las unidades de bloqueo y el resto de componentes 
permanecen en buen estado.

• Compruebe regularmente la tensión de tornillos, 
tuercas y otros elementos de fijación, y apriételos si 
fuese necesario.

• Para mantener la seguridad de su producto, repare 
lo antes posible los componentes torcidos, rotos o 
desgastados.

LIMPIEZA DEL CHASIS
Retire salitre y arena tras ir a la playa. Elimine los excesos 
de suciedad. Después límpielos con un paño húmedo y un 
producto de limpieza delicado.

LUBRICACIÓN DE LOS COMPONENTES MÓVILES
Lubrique de manera periódica las ruedas, bisagras y otros 
componentes móviles con un lubricante de aceite o de 
silicona. No utilice un lubricante denso ya que atraerá 
polvo y arenillas que tienden a obstruir y dañar las partes 
móviles.

LIMPIEZA DEL ASIENTO
• Puede limpiar manchas en el asiento con una esponja 

húmeda y un jabón o detergente delicado. Deje que 
se seque completamente antes de plegar o guardar la 
silla.

• No utilice lejía. No utilice la plancha.
• En determinados climas, las cubiertas y componentes 

pueden verse afectados por moho. Para evitar que 
esto ocurra, guarde el producto en una zona bien 
ventilada o no lo pliegue.
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COMPROBACIÓN DEL RESTO DE  COMPONENTES
• Revise su producto bo de vez en cuando para 

comprobar si existen tornillos flojos, componentes 
rotos, material desgastado o tejidos descosidos. 
Póngase en contacto con su proveedor en caso de que 
deba sustituir o reparar algún componente.
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GARANTÍA
REGISTRA TU PRODUCTO EN LÍNEA EN WWW.MIMAKIDS.COM
Esto activará tu garantía y nos permitirá mantenerte informado de posibles actualizaciones del producto.

Tu producto cumple con los actuales requisitos de seguridad y se garantiza que en el momento de su compra está libre de 
defectos de fabricación y materiales.
Si este producto muestra defectos de fabricación y/o materiales después de su compra y durante el período de garantía (con 
un uso normal tal y como se describe en el manual de usuario), entonces ponte en contacto con tu vendedor.

CONDICIONES DE LA GARANTÍA
• El período de garantía es de 24 meses a partir de la fecha de compra. Este período de garantía no es ampliable, incluso 

en el caso de reparación.
• Para que la garantía sea válida necesitas:

1. haber registrado tu producto en línea en www.mimakids.com
2. proporcionar el recibo original de compra a tu vendedor.
3. proporcionar una descripción del defecto a tu vendedor.

• La garantía se hace al propietario original del producto y no es transferible a ningún propietario posterior.
• La garantía proporciona un derecho de reparación y en concreto no el cambio o devolución de un producto.

La garantía no se aplica en las siguientes circunstancias:
• El producto ha sido modificado o reparado por una tercera parte.
• Corrosión u oxidación en las ruedas y el chasis debido a condiciones ambientales extremas, incluyendo elevada 

humedad, salitre, hielo o nieve o debido a un mantenimiento insuficiente. 
• El defecto fue causado por un uso o mantenimiento inadecuados o debido a otra causa que se considere culpa del 

usuario; en particular, no cumplir las instrucciones de uso tal y como se describen en el manual de usuario. 
• El defecto fue causado como el resultado de un accidente o daño producido por una compañía aérea/de transporte.
• El desgaste normal que puede esperarse con el uso diario de este producto. 
• Decoloración o daño en el tejido debido al lavado, agua de lluvia, o a una excesiva exposición a la luz del sol.
• El defecto es el resultado de una sobrecarga (excediendo la indicación de peso máximo para el niño y cualquier artículo 

cargado).

ES
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Caros pais, avós e amigos,

Graças por escolherem o bo da mima e fazer com que faça 
parte da vossa família!

O design e desenvolvimento dos nossos produtos são 
realizados com grande cuidado, tendo em conta tanto 
a comodidade e segurança do vosso filho como a nossa. 
Esperamos que apreciem o bo.

Por favor, leia estas instruções atentamente antes de 
utilizar o carrinho pela primeira vez. Irão permitir-lhe 
conhecer todas as características e garantir uma utilização 
segura.

mima
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COMPONENTES
Por favor, comprove se a caixa que recebeu contém todos os componentes indicados de seguida.
Se faltar algum, contacte o seu vendedor.

Conteúdo:    
1 chassi com cesto e assento incorporados
2 rodas dianteiras  
2 rodas traseiras  
1 capota  

sistema de reclinação do 
assento
alça de transporte
alavanca de bloqueio secundária

alavanca de bloqueio 
principal

capota

janela da capota

saco para fraldas

alavanca de freio

botão de freio

manivela de dobragem

cesto

assento

arnês de segurança 5 ptos.

descanso para as 
pernas reclinável

almofada ventilada

ENG



19

PT

ATENÇÃO

IMPORTANTE!
• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar 

o produto e conserve-as para futuras consultas. Não 
seguir estas instruções pode afetar a segurança do seu 
filho.

• Esta cadeira é adequada para crianças com idades 
compreendidas entre os 6 meses e os 3 anos (máximo 
15 kg).

• O peso máximo permitido no cesto são 2 kg.

ADVERTÊNCIAS!
• A segurança da criança é da sua responsabilidade.

• Deixar a criança sem supervisão pode ser perigoso.

• Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio estão 
acionados antes da utilização.

• A cadeira não é adequada para crianças menores de 6 
meses..

• Este produto não é adequado para correr nem patinar.

• Não permita que a criança brinque com o produto.

• Utilize sempre o arnês de segurança. Certifique-se de 
que o arnês está corretamente colocado para evitar que 
a criança escorregue ou caia.

• Toda a carga no guidão afeta a estabilidade da cadeira e 
aumenta o risco desta virar de maneira acidental.

• Acione o freio sempre que parar, mesmo que seja só 
por alguns minutos! Acione o freio ao colocar ou a 
retirar a criança.

• Certifique-se de que as peças móveis se encontram 
fora do alcance da criança antes de realizar qualquer 
ajuste ou antes de dobrar ou desdobrar a cadeira. Não 
coloque os dedos no mecanismo de desdobramento 
antes de dobrar a cadeira.

• Não utilize o carrinho se faltar alguma peça ou se 
estiver danificado. Pode ser perigoso utilizar peças de 
reposição que não sejam fornecidas pela mima.
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DOBRAR E DESDOBRAR
1. Desdobrar a cadeira
Para desdobrar a cadeira, liberte a manivela de 
dobragem. Solte o guidão e levante-o para cima, carregue 
na alavanca até ouvir um “clique”. Pressione de forma 
simultânea os dois botões situados de ambos os lados do 
assento para ajustar o descanso para as pernas. Desdobre 
a capota esticando as duas dobradiças.
2. Dobrar a cadeira
Para dobrar a cadeira, em primeiro lugar, dobre a capota 
fechando as dobradiças, encolhendo-as para cima. 
Levante a alavanca e dobre o braço situado na lateral 
direita da cadeira. De seguida, pressione o braço para 
baixo de modo a facilitar a operação de dobragem. 
Quando ouvir um “clique”, a dobragem está completa. 
Segure o chassi ajustando o gancho.

RODAS
3. Montagem das rodas dianteiras
Insira o eixo no orificio da roda e pressione até ouvir um 
“clique”.
4. Desmontagem das rodas dianteiras
Pressione o botão de desbloqueio das rodas e empurre-as 
para baixo..
5. Bloqueio do modo giratório das rodas dianteiras
Pressione o botão de bloqueio para as rodas ficarem fixas. 
Puxe o botão de bloqueio para cima de modo a ativar o 
modo giratório das rodas.
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MONTAGEM DA CAPOTA
6. Montagem da capota
Monte a capota na cadeira inserindo as duas pegas nos 
orifícios situados no chassi. Pressione até ouvir um 
“clique”. Segure a capota com as fitas de velcro fornecidas.

JANELA DA CAPOTA
7. Abertura da janela da capota
Enrole e segure a lapela da janela com o elástico 
fornecido.
FREIO DE ESTACIONAMIENTO
•	 ADVERTENCIA: Acione o freio sempre que parar, 

mesmo que seja só por alguns minutos!
8. Ativar e desativar o freio de estacionamento
Pressione o botão de freio quando parar. Puxe a alavanca 
para cima para libertar o freio.

POSIÇÕES DE RECLINAÇÃO
9. Posições de reclinação
bo tem 4 posições de reclinação diferentes. Para reclinar 
o assento, simplesmente levante as manivelas situadas de 
ambos os lados do chassi e coloque o assento na posição 
desejada. 
1) Sentada, 2)Descanso e 3) Dormir 

RECLINAÇÃO DO DESCANSO PARA AS PERNAS
10. Reclinação do descanso para as pernas
Pressione de forma simultânea os dois botões situados de 
ambos os lados do descanso para as pernas e selecione 
uma das 3 posições. 
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CUIDADO E MANUTENÇÃO
• Para conservar o seu bo en perfeitas condições, siga os 

passos seguintes de forma regular.
• Os tecidos e plásticos cumprem o mais alto nível 

de resistência da cor. Não obstante, uma exposição 
excessiva ao sol pode faze com que estes descolorem de 
uma forma prematura.

• Para prolongar a duração da cadeira e dos seus 
acessórios, mantenha os produtos limpos e não os 
exponha à luz direta do sol nem os deixe no carro 
durante longos períodos de tempo.

• Inspecione a cadeira com regularidade para se certificar 
que as unidades de bloqueio e o resto dos componentes 
permanecem em bom estado.

• Verifique regularmente a tensão de parafusos, porcas 
e outros elementos de fixação e aperte-os se for 
necessário.

• Para manter a segurança do produto, arranje o mais 
cedo possível os componentes torcidos, rotos ou gastos.

LIMPEZA DO CHASSIS
Remova a areia e o salitre após idas à praia. Elimine os 
excessos de sujidade. Depois limpe com um pano húmido 
e um produto de limpeza delicado.

LUBRIFICAÇÃO DOS COMPONENTES MÓVEIS
Lubrifique periodicamente as rodas, dobradiças e outras 
componentes móveis com óleo lubrificante ou lubrificante 
de silicone. Não utilize um lubrificante denso já que vai 
atrair pó e areias que tendem a obstruir e danificar os 
componentes móveis.

LIMPEZA DO ASSENTO
Pode limpar manchas no assento com uma esponja 
húmida e um sabão ou detergente delicados. Deixe secar 
completamente antes de dobrar ou guardar a cadeira.
Não utilize lixívia. Não passe a ferro.
Em determinados climas, as coberturas e as peças podem 
ser afetadas pelo bolor. Para evitar que isto ocorra, guarde 
o produto numa zona bem ventilada ou então não o dobre.
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VERIFICAÇÃO DO RESTO DOS COMPONENTES
Verifique o seu produto bo de vez em quando para 
comprovar se existem parafusos soltos, componentes 
rotos, material gasto ou tecidos descosidos. Contate o seu 
vendedor no caso de necessitar de substituir ou reparar 
alguma peça.
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GARANTÍA
REGISTE O SEU PRODUTO ONLINE WWW.MIMAKIDS.COM
Isso irá ativar a sua garantia e irá permitir-nos mantê-lo informado acerca de possíveis atualizações do produto.

O produto cumpre com os atuais requisitos de segurança, garantindo-se que no momento da sua compra se encontra livre de 
defeitos de fabrico e materiais.
Se este produto mostrar defeitos de fabrico e/ou materiais depois da sua compra e durante o período de garantia (com uma 
utilização normal e tal como se descreve no manual do utilizador), entre em contacto com o seu vendedor.

CONDIÇÕES DE GARANTIA
• O período de garantia é de 24 meses a partir da data de compra. O período de garantia não é ampliável, inclusive no caso 

de reparação.
• Para que a garantia seja válida é necessário:

1. ter registado o seu produto online em www.mimakids.com
2. dar ao seu vendedor o recibo original de compra.
3. dar ao seu vendedor uma descrição do defeito.

• A garantia faz-se ao proprietário original do produto e não é transferível a nenhum proprietário posterior.
• A garantia proporciona o direito de reparação em concreto e não o de troca ou devolução do produto.

A garantia não se aplica nas seguintes circunstâncias:
• O produto foi modificado ou reparado por uma terceira parte.
• Corrosão ou oxidação nas rodas e na armação devido a condições ambientais extremas, incluindo elevada humidade, 

salitre. gelo ou neve ou devido a uma manutenção insuficiente. 
• O defeito foi provocado por uma utilização ou manutenção inadequadas ou devido a outra causa que se considera culpa do 

utilizador; em particular, o incumprimento das instruções de utilização tal e como se descrevem no manual do utilizador. 
• O defeito foi provocado como resultado de um acidente ou dano produzido por uma companhia aérea/de transporte.
• O desgaste normal que se pode esperar da utilização diária deste produto. 
• Descoloração ou dano no tecido devido à lavagem, água da chuva ou a uma exposição excessiva à luz solar.
• O defeito é o resultado de uma sobrecarga (excedendo a indicação de peso máximo para a criança e qualquer artigo 

carregado).
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Lieve ouders, grootouders en vrienden,

Hartelijk dank dat u ervoor heeft gekozen de mima bo 
onderdeel van uw gezin te maken!

We hebben onze producten zorgvuldig ontworpen en 
ontwikkeld, met in ons achterhoofd het comfort en de 
veiligheid van u en uw kind. We hopen dat u plezier heeft 
van de bo.

Lees deze instructies aandachtig door voordat u de 
bo voor de eerste keer gebruikt. Hierdoor zult u de 
bijzondere eigenschappen waarderen en is veilig gebruik 
verzekerd.
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WAT U KRIJGT
U heeft één doos ontvangen. Ga na of de volgende onderdelen allemaal aanwezig zijn.
Indien een onderdeel ontbreekt, neem dan contact op met uw detailhandelaar.

Inhoud:    
1 frame met mand & zitting eraan bevestigd 
2 voorwieltjes  
2 achterwieltjes  
1 luifel
 

zitleuning verstelknop
draaggreep
secundaire 
vergrendelhendel
primaire 
vergrendelhendel

luifel

luifelraampje

luiervak

ontgrendelingsarm 
rem
remknop

inklaphaak

mand

ventilerende zitting

zitje

5-punts 
veiligheidsgordel

verstelbare 
beensteun

NL
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LET OP

BELANGRIJK!
• Lees deze aanwijzingen aandachtig voor gebruik door 

en bewaar ze voor later gebruik. De veiligheid van uw 
kind kan in gevaar komen als u deze aanwijzingen niet 
volgt.

• Deze buggy is bedoeld voor kinderen van zes maanden 
tot drie jaar (maximaal 15 kg).

• Het maximale toegestane gewicht in de 
boodschappenmand is 2 kg.

WAARSCHUWINGEN!
• De veiligheid van het kind is uw verantwoordelijkheid.

• Het kan gevaarlijk zijn uw kind zonder toezicht achter 
te laten.

• Zet alle vergrendelingen vast voor gebruik.

• Het zitje is niet geschikt voor kinderen jonger dan zes 
maanden.

• Dit product is niet geschikt voor rennen of skaten.

• Laat uw kind niet met dit product spelen.

• Gebruik de veiligheidsgordel altijd. Let erop dat de 
gordel op de juiste manier vast zit om het risico dat uw 
kind uit de buggy glijdt of valt te voorkomen.

• Ieder gewicht dat aan het handvat wordt gehangen 
beïnvloedt de stabiliteit van de buggy en vergroot het 
risico dat de buggy per ongeluk omkiept.

• Gebruik de rem altijd als u stil staat, zelfs al is het maar 
even! Gebruik de rem wanneer u het kind in de buggy 
legt of eruit haalt. 

• Zorg ervoor dat kinderen uit de buurt blijven van 

bewegende delen voordat u iets bijstelt aan de 
wandelwagen of de wagen in- of uitklapt. Zorg 
ervoor dat vingers uit de buurt blijven van het 
inklapmechanisme bij het inklappen van de buggy.

• Gebruik de wandelwagen niet indien onderdelen 
beschadigd zijn of ontbreken. Het kan onveilig zijn 
vervangende onderdelen te gebruiken die niet door 
mima zijn geleverd. NL
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INKLAPPEN EN UITKLAPPEN
1. Uitklappen van de buggy
Maak de inklaphaak los. Trek het hendel omhoog 
en trap op het hendel tot je de “klik” hoort. Duw de 
twee knoppen aan beide kanten van de zitting om de 
beensteun bij te stellen. Klap de luifel uit door de twee 
luifelscharnieren recht te trekken. 
2. Inklappen van de buggy
Klap eerst de luifel in door de twee luifelscharnieren op 
te vouwen in een opwaartse beweging. Til het handvat 
op en vouw het hendeltje aan de rechterkant van de 
wandelwagen op. Duw vervolgens het hendeltje naar 
beneden om het inklappen mogelijk te maken. Een “klik” 
geeft aan dat het inklappen klaar is. Vergrendel het frame 
door de haak vast te zetten.

WIELTJES
3. Bevestigen voorste wieltjes
Steek de wielstang in de wielkast en duw omhoog tot u 
een “klik” hoort.
4. Verwijderen voorste wieltjes
Druk op de ontgrendelingsknop op de wielkast en trek de 
wieltjes omlaag.
5. Zwenkvergrendeling voorste wieltjes
Duw de vergrendelingknop in om de wieltjes 
onzwenkbaar te maken. Trek de vergrendelingknop op om 
de wieltjes weer in zwenkstand te zetten.3 4

5

1
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LUIFEL BEVESTIGEN 
6. De luifel bevestigen
U kunt de luifel aan de buggy bevestigen door twee 
klemmen in de gaten in het frame te steken. Duw tot u 
een “klik” hoort. Maak de luifel vast met de bijgeleverde 
klittenbandriempjes.

LUIFELRAAMPJE
7. Het luifelraampje openen 
Rol het raamklepje op en zet het vast met het 
bijgeleverde elastiek.

PARKEERREM
•	 WAARSCHUWING:	 Gebruik de rem altijd, zelfs indien 

u slechts heel even stil staat!
8. De parkeerrem gebruiken
Duw op de remknop om de parkeerrem in te schakelen. 
Trek het hendel omhoog om van de parkeerrem af te 
halen.

LEUNSTANDEN
9. Leunstanden
bo heeft vier verschillende leunstanden. Het verstellen 
van het zitje gaat eenvoudig door de scharnieren aan 
beide kanten van het frame op te tillen en de zitting in de 
gewenste stand te laten zakken. 
1) Zitstand, 2) Ruststand, 3) Slaapstand. 

VERSTELBARE BEENSTEUN
10. Verstellen van de beensteun
Druk tegelijkertijd op de twee knoppen aan beide kanten 
van de beensteun en kies een van de drie standen.

10

7

9

6

8
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VERZORGING EN ONDERHOUD
• Om bo in de perfecte staat te houden, dient u de 

onderstaande stappen regelmatig uit te voeren.
• Het materiaal en het plastic hebben de hoogste 

kwaliteit kleurvastheid. Maar een te hoge blootstelling 
aan de zon kan vroegtijdig verkleuren van het plastic of 
het materiaal veroorzaken.

• Om de levensduur van uw wandelwagen en accessoires 
te verlengen, dient u de producten schoon te houden 
en niet langere periodes in direct zonlicht of in de auto 
te laten staan.

• Bekijk regelmatig of de vergrendelingen en andere 
componenten van uw wandelwagen in goede staat 
zijn.

• Controleer regelmatig of de schroefjes, moertjes en 
andere bevestigingsmiddelen strak genoeg zitten – 
indien nodig aandraaien.

• Regel directe reparatie van verbogen, gescheurde, 
versleten of kapotte onderdelen om de veiligheid van 
uw product te behouden. 

REINIGEN VAN HET FRAME
Borstel het overmatig vuil af en verwijder zand en zout 
na een bezoek aan het strand; neem af met een vochtige 
doek en een zacht reinigingsmiddel.

SMEREN VAN BEWEGENDE DELEN
Smeer de wieltjes, scharnieren en andere glijdende 
onderdelen periodiek met behulp van een lichte olie of 
siliconenspray. Gebruik geen zware olie omdat dit stof en 
zand aantrekt en dat kan de bewegende delen vast laten 
lopen en beschadigen.

REINIGEN VAN HET ZITJE
• Vlekken op het zitje kunnen met een vochtige spons 

met milde zeep of mild reinigingsmiddel gereinigd 
worden. Laat het volledig drogen voordat u het inklapt 
of opbergt. 

• Niet bleken. Niet strijken.
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• In sommige klimaten kunnen de hoezen en 
afwerkingen aangetast worden door schimmel en 
meeldauw. U kunt dit voorkomen door het product 
in een goed geventileerde ruimte te bewaren of het 
product niet in te klappen.

ANDERE ONDERDELEN CONTROLEREN
Controleer de bo van tijd tot tijd op losse schroeven, 
versleten onderdelen, gescheurd materiaal en losse 
naden. Neem contact op met uw detailhandelaar indien 
onderdelen vervangen moeten worden of repareer wat 
nodig is. 

NL
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GARANTIE
REGISTREER UW PRODUCT ONLINE  WWW.MIMAKIDS.COM
Hiermee wordt uw garantie geactiveerd en zo kunnen wij u op de hoogte houden van mogelijke productaanvullingen.

Uw product voldoet aan de huidige veiligheidseisen en heeft op het moment van aankoop gegarandeerd geen 
fabricagefouten in de afwerking en het materiaal. 
Indien dit product materiaal- en/of fabricagefouten blijkt te hebben na aankoop en gedurende de garantieperiode (bij 
normaal gebruik zoals beschreven in de gebruikshandleiding), neem dan contact op met uw detailhandelaar.

GARANTIEVOORWAARDEN
• De garantieperiode bedraagt 24 maanden na de aankoopdatum. Deze garantieperiode wordt niet verlengd, ook niet in 

het geval van reparatie.
• De garantie is geldig als u:

1. uw product online bij www.mimakids.com heeft geregistreerd. 
2.  de originele aankoopbon aan uw detailhandelaar geeft.
3. een omschrijving van het defect aan uw detailhandelaar geeft.

• De garantie wordt verleend aan de eerste eigenaar van het product en is niet overdraagbaar aan een volgende eigenaar.
• De garantie geeft recht op reparatie en specifiek niet op inruilen of retourneren van een product.

De garantie geldt niet onder de volgende omstandigheden:
• Het product is aangepast of gerepareerd door derden.
• Corrosie of roest op de wieltjes en het frame door extreme weersomstandigheden, waaronder ook hoge 

luchtvochtigheid, strooizout nevel, ijs of sneeuw, of vanwege onvoldoende onderhoud.
• Het defect werd veroorzaakt door onoordeelkundig gebruik of onderhoud of door iets anders dat beschouwd wordt 

als de fout van de gebruiker; in het bijzonder verzaken om te voldoen aan de gebruiksinstructies zoals beschreven in de 
gebruikshandleiding. 

• Het defect werd veroorzaakt als gevolg van een ongeluk of schade door een vliegtuigmaatschappij of transport.
• Normale slijtage die verwacht kan worden bij dagelijks gebruik van dit product.
• Verkleuring of schade aan het textiel door wassen, regenwater of excessieve blootstelling aan zonlicht.
• Het defect is het gevolg van overbelasting (overschrijding van het maximale toegestane gewicht van het kind en dingen 

die meegedragen worden).

NL
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Liebe Eltern, Großeltern und Freunde,

bedankt, dass Sie sich für den mima bo entschieden 
haben und dieser Kinderwagen ein Teil Ihrer Familie 
geworden ist!

Wir haben unsere Produkte sorgfältig entworfen und ent-
wickelt und dabei immer den Komfort und die Sicherheit 
für Sie und Ihr Kind im Auge behalten. Wir hoffen, dass 
Sie viel Freude an bo haben werden. Lesen Sie diese 
Anweisungen sorgfältig, bevor Sie den Wagen zum ersten 
Mal gebrauchen. Hierdurch lernen Sie alle wichtigen 
Elemente kennen und können Sie bo sicher benutzen.  
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WAS SIE ERHALTEN
Sie haben einen Karton erhalten. Kontrollieren Sie bitte, ob alle unten genannten Teile vorhanden sind. Falls etwas fehlt, 
nehmen Sie mit Ihrem Lieferanten Kontakt auf.

Inhalt:    
1 Fahrgestell komplett mit Korb & Sitz 
2 Vorderräder  
2 Hinterräder  
1 Verdeck 

Verdeck

Verdeck 
Sichtfenster

Windeltasche

Bremslösehebel

Klapphaken

Bremsknopf

Sekundäre Blockierhebel

Sitzneigungsversteller
Tragegriff 

Primäre Blockierhebel

Sitz

Korb

5-Punkte Sicherheitsgurt

Ventilierende Sitzeinlage
Verstellbare Beinstütze

DE
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ACHTUNG

WICHTIG!
• Lesen Sie diese Vorschriften sorgfältig vor dem 

Gebrauch und bewahren Sie sie auf, damit Sie diese 
Anweisungen in der Zukunft nochmal nachlesen 
können. Wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen, 
kann dies die Sicherheit Ihres Kindes beeinträchtigen.

• Dieser Buggy ist für Kinder von 6 Monaten bis zum 
Alter von 3 Jahren (Max. 15 kg).

• Das maximal zugelassene Gewicht im Einkaufskorb 
beträgt 2kg.

WARNUNGEN!
• Die Sicherheit des Kindes ist Ihre Verantwortung.

• Es kann gefährlich sein, Ihr Kind ohne Aufsicht alleine 
zu lassen.

• Sicherstellen, dass alle Feststellvorrichtungen vor dem 
Gebrauch verriegelt sind.

• Der Sitz ist nicht für Kinder unter 6 Monate geeignet.

• Dieses Produkt eignet sich nicht zum Rennen oder 
Rollschuhlaufen.

• Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.

• Immer den Sicherheitsgurt verwenden. Sorgen Sie 
dafür, dass der Gurt richtig angelegt wird, um das 
Risiko zu vermeiden, dass Ihr Kind aus dem Buggy 
rutscht oder fällt.

• Jede Last, die an dem Griff hängt, beeinflusst die 
Stabilität des Buggys und erhöht das Risiko,  dass der 
Buggy unabsichtlich umkippt.

• Immer die Bremse anziehen, wenn Sie stillstehen, 
sogar für nur wenige Augenblicke! Die Feststellbremse 
benutzen, wenn Kinder in dem Buggy gesetzt oder 
herausgenommen werden.

• Passen Sie auf, dass die Kinder nicht in der 
Nähe von bewegenden Teilen sind, bevor Sie 
Anpassungen machen oder den Buggy aus- oder 
zusammenklappen. Sorgen Sie dafür, dass Finger nicht 
beim Faltmechanismus sind, wenn Sie den Buggy 
einklappen.

• Den Buggy nicht benutzen, wenn Teile beschädigt 
sind oder fehlen. Es kann betriebsunsicher sein, um 
Ersatzteile zu benutzen, die nicht durch mima geliefert 
wurden.

DE
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ZUSAMMENKLAPPEN UND AUSKLAPPEN
1.Buggy ausklappen
Klapphaken lösen. Ziehen Sie den Hebel hoch und mit 
dem Fuß auf dem Hebel drücken bis Sie einen “Klick” 
hören. Drücken Sie die zwei Knöpfe an beiden Seiten vom 
Sitz, um die Beinstütze richtig einzustellen. Das Verdeck 
ausklappen, indem Sie die beiden Verdeckgelenke 
ausrichten.
2. Buggy zusammenklappen
Erst das Verdeck zusammenklappen, indem Sie die beiden 
Drehpunkte des Verdecks in einer Aufwärtsbewegung 
zusammenknicken. Den Hebel hochziehen und den Arm 
an der rechten Seite des Sportwagens einklappen. Dann 
den Arm nach unten drücken, um das Zusammenfalten 
zu erleichtern. Ein “Klick” bedeutet, dass das Einklappen 
stattgefunden hat. Das Gestell sichern, indem man den 
Haken einrastet.

RÄDER
3. Montage der Vorderräder 
Stecken Sie die Radachse ins Radgehäuse und drücken Sie 
diese nach oben bis Sie einen “Klick” hören.
4. Vorderräder ausbauen
Drücken Sie den Entriegelungsknopf auf dem Radgehäuse 
und ziehen Sie die Räder nach unten.
5. Vorderräder Drehschloss
Verriegelknopf herunterdrücken, um die Räder zu 
immobilisieren. Verriegelknopf wieder hochziehen, um 
den Schwenkrad-Modus zu aktivieren.3 4

5
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MONTAGE DES VERDECKS
6. Das Verdeck montieren
Das Verdeck am Buggy montieren, indem man die zwei 
Klemmen in die Löcher am Gestell steckt. Drücken bis Sie 
einen “Klick” hören. Das Verdeck mit den beigelieferten 
Klettverschluss-Streifen festsetzen.

VERDECKFENSTER
7. Verdeck-Sichtfenster öffnen
Sichtfensterklappe abrollen und mit dem beigelieferten 
Elastikzug festsetzen.

PARKBREMSE
•	 WARNUNG:	Jederzeit die Bremse gebrauchen, selbst 

wenn Sie nur einige Augenblicke stillstehen!
8. Parkbremse benutzen und loslassen 
Zum Parken Bremsknopf drücken. Arm hochziehen zum 
Entriegeln.

SITZNEIGUNGSPOSITIONEN
9. Sitzneigung
bo kennt 4 unterschiedliche Sitzneigungen. Um den Sitz 
rückwärts zu lehnen, einfach die Drehpunkte an beiden 
Seiten des Gestells hochheben und dann den Sitz in die 
gewünschte Position senken lassen. 1) Sitzen, 2) Ruhen, 
3) Schlafen.

NEIGUNG DER BEINSTÜTZE
10. Beinstütze verstellen
Gleichzeitig die beiden Knöpfe an beiden Seiten der 
Beinstütze drücken, um einen der 3 Positionen zu wählen. 

10
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PFLEGE UND WARTUNG
• Um den mima Buggy bo in perfekter Kondition zu 

behalten, müssen Sie regelmäßig die nachstehenden 
Schritte beachten.

• Textilstoffe und Kunststoffe erfüllen die höchsten 
Qualitätsanforderungen der Farbfestigkeit. Aber 
übermäßige Sonnenaussetzung kann frühzeitige 
Verfärbung von Kunststoffen und Textilstoffen 
verursachen.

• Um die Lebensdauer von Ihrem Sportwagen und 
Accessoires zu verlängern, müssen Sie die Produkte 
sauberhalten und nicht längere Perioden  direkter 
Sonnenstrahlung aussetzen oder im Auto lassen.

• Prüfen Sie Ihren Sportwagen regelmäßig, um sicher zu 
sein, dass Verriegelungsvorrichtungen und andere Teile 
noch immer im guten Zustand sind.

• Kontrollieren Sie regelmäßig, ob Schrauben, Muttern 
und andere Verschlüsse fest angezogen sind – falls 
nötig fest anziehen.

• Um die Sicherheit Ihres Produktes zu gewährleisten, 
verbogene, gerissene, abgenutzte oder kaputte Teile 
sofort reparieren lassen.

GESTELL REINIGEN
Übermäßigen Schmutz abfegen und Sand und Salz nach 
Strandbesuch entfernen; saubermachen mit einem 
feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel.

SCHMIEREN VON BEWEGENDEN TEILEN
Periodisch die Räder, Drehpunkte und andere Gleitteile 
mit einem leichten Öl oder Silikonspray schmieren. Kein 
schweres Öl verwenden, da dies Staub und Sandkörner 
anzieht und die können die bewegenden Teile blockieren 
und beschädigen.

SITZ REINIGEN
• Flecken auf dem Sitz können mit einem 

feuchten Schwamm mit einer milden Seife oder 
Reinigungsmittel gereinigt werden. Vor Einklappen 
oder Weglegen erst gut trocknen lassen.
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• Keine Bleiche benutzen. Nicht bügeln.
• In manchen Klimas können die Polsterung und 

Verarbeitung Schimmelpilz und Mehltau aufweisen. 
Um dies zu vermeiden, das Produkt in einem gut 
belüfteten Raum lagern oder das Gestell nicht 
zusammenklappen. 

KONTROLLIEREN SIE AUCH ANDERE TEILE
Von Zeit zu Zeit bo auf lockere Schrauben, abgenutzte 
Teile, gerissenes Material und lose Steppnähte 
kontrollieren. Nehmen Sie Kontakt auf mit Ihrem Händler, 
wenn Teile in bestimmten Fällen ersetzt oder repariert 
werden müssen.

DE
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GARANTIE
REGISTRIEREN SIE IHR PRODUKT ONLINE BEI WWW.MIMAKIDS.COM
Dies wird Ihre Garantie aktivieren und dadurch können wir Sie über mögliche Produktaktualisierungen informieren.

Ihr Produkt entspricht den jeweiligen Sicherheitsvorschriften und ist zur Zeit des Ankaufs garantiert frei von 
Fertigungsmängel, was Verarbeitung und Material betrifft.
Falls dieses Produkt  nach dem Kauf und während der Garantiefrist Material- und/oder Fertigungsmängel aufweisen sollte 
(bei normalem Gebrauch wie beschrieben in unserer Betriebsanleitung), dann sollten Sie Kontakt aufnehmen mit Ihrem 
Händler.

GARANTIE BEDINGUNGEN
• Die Garantiefrist dauert 24 Monate nach dem Kaufdatum. Diese Garantiefrist wird nicht verlängert, auch nicht bei 

Reparaturen.
• Wenn Sie einen Garantieanspruch geltend machen wollen, müssen Sie:

1. Ihr Produkt online registriert haben bei www.mimakids.com
2. die originelle Ankaufsrechnung Ihrem Händler vorlegen
3. Ihrem Händler eine Beschreibung des Mangels geben.

• Die Garantie wird dem originalen Besitzer des Produkts gegeben und ist nicht auf einen folgenden Besitzer übertragbar.
• Die Garantie gibt ein Recht auf Reparatur und spezifisch nicht auf Tausch oder Rückgabe des Produkts.

Die Garantie gilt nicht in den folgenden Fällen:
• Am Produkt sind Änderungen vorgenommen oder das Produkt ist repariert von Dritten.
• Korrosion oder Rost an den Rädern und Gestell durch extreme Umweltbedingungen wie hohe Feuchtigkeit, Streusalz, Eis 

oder Schnee oder durch mangelnde Wartung.
• Der Schaden wurde verursacht  durch unsachgemäße Benutzung oder Wartung oder durch etwas anderes, das man 

als Fehler des Benutzers sehen kann; insbesondere wenn man die Gebrauchsvorschriften wie beschrieben in der 
Betriebsanleitung nicht befolgt hat.

• Der Schaden wurde verursacht durch einen Unfall oder Flug-/ Transportschäden.
• Normaler Verschleiß, den man durch den täglichen Gebrauch von diesem Produkt erwarten kann.
• Verfärbung oder Schäden am Gewebe durch Waschen, Regenwasser oder extreme Aussetzung an Sonnenlicht.
• Der Schaden entsteht durch Überbelastung (überschreiten des maximal zugelassenen Gewichtes für das Kind und alles 

Gepäck, was am Wagen mitgetragen wird).
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Chers parents, grands-parents et amis,

Merci d’accueillir la poussette mima bo dans votre 
famille!
Nous concevons et nous développons nos produits avec 
soin, en veillant toujours à garantir le confort et la sécurité 
des utilisateurs et de leurs enfants. Nous espérons que le 
modèle bo répondra à vos attentes.
Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser 
la poussette pour la première fois. Vous pourrez ainsi 
découvrir toutes les fonctionnalités du produit et utiliser 
la poussette en toute sécurité.
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CE QUE VOUS ACHETEZ
Vous avez reçu un colis. Vérifiez que le colis contient toutes les pièces décrites ci-dessous.
Si une pièce manque, veuillez prendre contact avec votre fournisseur.

Contenu:    
1 châssis avec nacelle & siège fixés 
2 roues avant  
2 roues arrière  
1 capote

barre de réglage de 
l’inclinaison du siège
poignée de transport
levier de verrouillage secondaire
levier de verrouillage 
primaire

capote

fenêtre de 
la capote

poche à couches

tige de déblocage 
du frein
bouton de frein 

crochet de pliage

nacelle

siège

harnais de sécurité à 5 
points d’ancrage

repose-pied inclinable
assise ventilée

FR
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ATTENTION

IMPORTANT!
• Veuillez lire attentivement ces instructions avant la 

première utilisation puis conservez-les afin de pouvoir 
les consulter ultérieurement si besoin est. La sécurité 
de votre enfant peut être compromise si vous ne 
suivez pas ces instructions.

• Cette poussette est destinée aux enfants âgés entre 6 
mois et 3 ans (15 kg maximum).

• Le poids maximum autorisé dans le panier s’élève à 2 
kg.

AVERTISSEMENTS!
• La sécurité de l’enfant relève de votre responsabilité.

• Il est dangereux de laisser un enfant sans surveillance.

• Vérifiez que tous les dispositifs de verrouillage sont 
enclenchés avant d’utiliser le produit.

• Le siège ne convient pas aux enfants de moins de 6 
mois.

• Ce produit ne doit pas être utilisé en courant ou en 
faisant du roller.

• Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.

• Utilisez toujours le harnais de sécurité. Vérifiez que le 
harnais est correctement fixé pour éviter que votre 
enfant ne glisse ou ne tombe du siège.

• Toute charge fixée sur la poignée affecte la stabilité de 
la poussette et augmente le risque de basculement 
accidentel.

• Enclenchez toujours le frein lorsque vous êtes à l’arrêt, 
ne serait-ce que quelques instants ! Enclenchez le frein 
avant de mettre l’enfant dans la poussette ou de l’en 
sortir.

• Vérifiez que les enfants se trouvent à l’écart des pièces 
mobiles avant d’effectuer des réglages ou de plier/
déplier la poussette. Tenez vos doigts à l’écart du 
mécanisme de pliage lorsque vous pliez la poussette.

• N’utilisez pas la poussette si des pièces sont 
endommagées ou manquantes. Il est dangereux 
d’utiliser des pièces de rechange non fournies par 
mima.

FR
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PLIAGE ET DEPLIAGE
1. Déplier le buggy
Libérez le crochet de pliage. Tirez la poignée vers le haut 
et enfoncez le levier avec votre pied jusqu’à ce que vous 
entendiez un « clic ». Appuyez sur les deux boutons 
situés de chaque côté du siège pour régler le repose-pied. 
Dépliez la capote en étirant les deux armatures.
2. Plier le buggy
Pliez d’abord la capote en rabattant les deux charnières 
vers le haut. Tirez le levier et abaissez la tige située sur le 
côté droit de la poussette. Poussez ensuite la tige vers le 
bas pour faciliter le pliage. Un « clic » signale que le pliage 
est réussi. Immobilisez le châssis en utilisant le crochet.

ROUES
3. Fixer les roues avant
Insérez la tige de la roue dans le carter de roue et appuyez 
jusqu’à ce que vous entendiez un « clic ».
4. Enlever les roues avant
Pressez le bouton de déverrouillage sur le carter de roue 
et tirez.
5. Bloquer la roue avant pivotante
Poussez le bouton de verrouillage vers le bas pour bloquer 
les roues. Tirez le bouton de verrouillage vers le haut pour 
activer le pivotement des roues.3 4

5
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FIXATION DE LA CAPOTE 
6. Fixer la capote
Fixez la capote sur le buggy en insérant les deux attaches 
dans les trous situés sur le châssis. Appuyez jusqu’à ce 
que vous entendiez un « clic ». Immobilisez la capote à 
l’aide des bandes velcro fournies.

FENETRE DE LA CAPOTE
7. Ouvrir la fenêtre de la capote
Enroulez et fixez le rabat de la fenêtre avec l’élastique 
fourni.

FREIN A MAIN
•	 AVERTISSEMENT	:		Enclenchez toujours le frein 

lorsque vous êtes à l’arrêt, ne serait-ce que quelques 
instants !

8. Enclencher et désactiver le frein à main
Appuyez sur le bouton de frein pour immobiliser la 
poussette. Tirez sur la tige pour désactiver le frein.

POSITIONS INCLINABLES
9. Positions inclinables
bo présente 4 positions inclinables différentes. Pour 
incliner le siège, il suffit de soulever les charnières situées 
de chaque côté du châssis puis de baisser le siège pour le 
placer dans la position souhaitée. 
1) Assis, 2) Repos, 3) Sommeil. 

REPOSE-PIED INCLINABLE
10. Incliner le repose-pied
Appuyez simultanément sur les deux boutons situés de 
chaque côté du repose-pied pour sélectionner une des 3 
positions disponibles. 

10
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SOIN ET ENTRETIEN
• Pour conserver votre poussette bo en parfait état, 

veuillez suivre régulièrement les étapes suivantes.
• Les tissus et les plastiques sont conformes aux normes 

de résistance des couleurs les plus strictes. Mais une 
exposition excessive au soleil peut provoquer une 
décoloration des plastiques et des tissus.

• Pour augmenter la durée de vie de la poussette, 
nettoyez-la régulièrement et évitez de la soumettre à 
une exposition trop longue à la lumière directe du soleil 
ou de la garder pliée trop longtemps dans la voiture.

• Inspectez régulièrement la poussette pour vous assurer 
que les dispositifs de verrouillage et autres composants 
sont en bon état.

• Contrôlez régulièrement le serrage des vis, des boulons 
et autres éléments de fixation. Serrez si besoin est.

• Pour garantir la sécurité de votre enfant, faites réparer 
immédiatement les pièces pliées, tordues ou cassées de 
la poussette.

NETTOYAGE DU CHASSIS
Enlevez la boue à la brosse, éliminez le sable et le sel 
après une promenade à la plage. Nettoyez à l’aide d’un 
chiffon humide et d’un agent nettoyant doux.

LUBRIFICATION DES PIECES MOBILES
Lubrifiez régulièrement les roues, les charnières et autres 
pièces mobiles en utilisant un spray à huile ou à silicone. 
N’utilisez pas de graisse car elle attire la poussière et les 
gravillons, qui ont tendance à obstruer et endommager 
les pièces mobiles.

NETTOYAGE DU SIEGE
• Le siège se nettoie facilement à l’aide d’une éponge 

humide imprégnée de savon ou de détergent doux. 
Laissez sécher complètement avant de plier ou de 
ranger la poussette.

• N’utilisez pas d’eau de Javel. Ne repassez pas les 
éléments en tissu.
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• Certaines conditions climatiques peuvent entraîner la 
formation de moisissure sur la housse et la garniture. 
Pour éviter que cela ne se produise, rangez la 
poussette dans un endroit aéré ou évitez de la plier.

CONTROLE DES AUTRES PIECES
Contrôlez de temps en temps le serrage des vis, l’usure 
des pièces ou la présence de matériaux tordus et de 
coutures détachées. Contactez votre revendeur si des 
pièces ont besoin d’être remplacées ou réparées.

FR
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GARANTIE
ENREGISTREZ VOTRE PRODUIT EN LIGNE SUR WWW.MIMAKIDS.COM
Vous activez ainsi votre garantie et vous nous donnez la possibilité de vous tenir informé des éventuelles mises à jour du 
produit.

Votre produit est conforme aux exigences de sécurité en vigueur et il est garanti sans défaut de fabrication au moment de 
l’achat.
Si, après son achat et pendant la période de garantie (dans le cadre d’une utilisation normale telle que décrite dans le 
mode d’emploi), le produit présente un défaut de matériau et/ou un vice de fabrication, veuillez prendre contact avec votre 
revendeur.

CONDITIONS DE GARANTIE
• La période de garantie s’étend sur 24 mois à compter de la date d’achat. Cette période de garantie n’est pas 

renouvelable, même en cas de réparation.
• Pour que la garantie soit valide, vous devez :

1. enregistrer votre produit en ligne sur www.mimakids.com
2. fournir à votre revendeur le ticket de caisse d’origine.
3. fournir à votre revendeur une description du défaut.

• La garantie est accordée au premier propriétaire du produit et n’est pas transférable à un propriétaire ultérieur.
• La garantie offre un droit de réparation mais n’offre aucun droit d’échange ou de restitution du produit.

La présente garantie ne s’applique pas si :
• Le produit a été modifié ou réparé par des tierces parties.
• La corrosion apparaît sur les roues et le châssis en raison d’un manque d’entretien ou d’une utilisation dans des 

conditions climatiques extrêmes, y compris dans un environnement très humide, salin, gelé ou neigeux.
• Le défaut a été causé par une utilisation ou un entretien incorrect(e) ou par toute autre action imputable à l’utilisateur, 

en particulier le non-respect des instructions décrites dans le manuel d’utilisation.
• Le défaut a été causé suite à un accident ou au transport par avion ou autre.
• Le défaut a été causé par les phénomènes d’usure normaux, auxquels on peut s’attendre lors d’une utilisation 

quotidienne de ce produit.
• Le défaut a été causé par la décoloration ou la détérioration du tissu suite à des lavages successifs ou à une exposition 

prolongée à l’eau de pluie ou aux rayons du soleil.
• Le défaut a été causé par une surcharge de la poussette (dépassement du poids maximum autorisé pour l’enfant et tout 

autre élément transporté).

FR
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Cari padri, nonni e amici,

Grazie per aver scelto il modello bo di mima affinché 
faccia parte della vostra famiglia!
Il design e lo sviluppo dei nostri prodotti viene realizzato 
con grande cura, tenendo in considerazione sia la 
comodità che la sicurezza dei vostri bambini. Speriamo 
che bo vi piaccia.
Vi preghiamo di leggere attentamente le seguenti 
istruzioni prima di usare il prodotto per la prima volta. In 
questo modo potrete venire a conoscenza di tutte le sue 
caratteristiche e assicurarvi un uso sicuro.
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COMPONENTI
Vi preghiamo di assicurarvi che la scatola ricevuta contenga tutti i componenti indicati qui di seguito.
Nel caso in cui ne mancasse qualcuno, contattate il vostro fornitore.

Contenuto:   
1 telaio con cestello e sedile montati 
2 ruote anteriori  
2 ruote posteriori  
1 capotta 

regolatore per 
reclinare il sedile
manico per il trasporto
leva secondaria di blocco
leva principale di blocco

capotta

finestra della 
capotta

tasca per pannolini

braccio per 
togliere il freno

pulsante freno 

gancio per chiudere

cestello

sedile

bardatura di sicurezza 
5 punti

poggiapiedi reclinabile
materassino ventilato

IT
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ATTENZIONE

IMPORTANTE!
• Leggere attentamente le istruzioni prima di usare il 

prodotto e conservarle per un utilizzo futuro. Nel caso 
in cui non si seguano le istruzioni, la sicurezza dei vostri 
bambini potrà essere compromessa.

• Questo passeggino è adatto a bambini con un’età 
compresa tra i 6 mesi e i 3 anni (massimo 15 Kg).

• Il peso massimo permesso nel cestino è di 2 kg.

AVVERTENZE!
• La sicurezza del bimbo è responsabilità vostra.

• Può essere pericoloso lasciare solo vostro figlio.

• Prima dell’uso, assicuratevi che le unità di blocco 
funzionino.

• Il sedile non è adatto a bambini minori di 6 mesi.

• Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.

• Non fate giocare il bambino con il prodotto.

• Utilizzate sempre le cinture  di sicurezza. Assicuratevi 
che la cintura di sicurezza sia posizionata 
correttamente per evitare che il bambino possa 
scivolare o cadere.

• Il carico sui manici influisce sulla stabilità del 
passeggino e aumenta il rischio che si ribalti 
accidentalmente.

• Quando state fermi mettete sempre il freno, anche se 
si tratta solo di qualche minuto! Mettete il freno per 
far salire e scendere il bambino.

• Assicuratevi che il bambino non sia a contatto con 
nessun componente mobile prima di aggiustare, aprire 
o chiudere il passeggino. Assicuratevi di non inserire 
le dita nel meccanismo per chiudere il passeggino al 
chiudere il passeggino.

• Non utilizzate il passeggino nel caso manchi qualche 
componente o questo sia danneggiato. Utilizzare pezzi 
di ricambio non forniti da mima può non essere sicuro.

IT
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APRIRE E CHIUDERE
1. Aprire il passeggino
Per aprire il passeggino, togliete il gancio. Tirate i manici 
verso l’alto e premete con il piede la leva fino a che faccia 
“clic”. Premete i due pulsanti situati su entrambi i lati 
del sedile per sistemare il poggiapiedi. Aprite la capotta 
tirando le due cerniere.
2. Chiudere il passeggino
Prima di tutto, per piegare il passeggino bisogna 
richiudere la capotta spingendo verso l’alto le due 
cerniere. Sollevate la leva e piegate il braccio situato sul 
lato destro del passeggino. In seguito, premete il braccio 
verso il basso per rendere più semplice la chiusura. Una 
volta fatto “clic”, la chiusura è completata. Fissate il telaio 
tramite il gancio.

RUOTE
3. Montaggio delle ruote anteriori
Inserite l’asse nel foro della ruota e premete fino a che 
faccia “clic”.
4. Smontaggio delle ruote anteriori
Premete il pulsante di sblocco delle ruote e tiratele verso 
il basso.
5. Blocco del giro delle ruote anteriori
Premete il pulsante di blocco affinché le ruote rimangano 
fisse. Premete di nuovo il pulsante di blocco per fare 
girare le ruote.3 4

5
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MONTAGGIO DELLA CAPOTTA
6. Montaggio della capotta
Montate la capotta sul passeggino inserendo i due clip nei 
fori situati nel telaio. Premete fino a che facciano “clic”. 
Fermate la capotta con le strisce di velcro in dotazione.

FINESTRA DELLA CAPOTTA
7. Apertura della finestra della capotta
Arrotolate e fermate il risvolto della finestra con l’elastico 
in dotazione.

FRENO DI STAZIONAMENTO

•	 AVVERTENZA: 	Quando state fermi mettete 
sempre il freno, anche se si tratta solo di qualche 
minuto!

8. Mettere e togliere il freno di stazionamento
Premete il pulsante di freno quando vi fermate. Tirate il 
braccio verso l’alto per togliere il freno.

POSIZIONI SCHIENALE
9. Posizioni Schienale
bo offre 4 diverse posizioni dello schienale. Per reclinare 
lo schienale del passeggino basta sollevare le cerniere 
situate su entrambi i lati del telaio e posizionare lo 
schienale nella posizione desiderata. 
1) Seduto, 2) Riposo e 3) Sdraiato. 

POGGIAPIEDI REGOLABILE
10. Poggiapiedi regolabile
Premete simultaneamente i due pulsanti situati su 
entrambi i lati del poggiapiedi per selezionare una delle 3 
posizioni. 

10
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CURA E MANUTENZIONE
• Per conservare in perfetto stato il vostro bo, seguite i 

seguenti passi.
• Il colore dei tessuti e delle parti in plastica offre la 

massima resistenza possibile. Tuttavia, l’esposizione 
eccessiva al sole può farli scolorire prematuramente.

• Per far durare più a lungo il passeggino e gli accessori, 
mantenete puliti i prodotti, non esponeteli alla luce 
diretta del sole e non lasciateli in macchina per lunghi 
periodi di tempo.

• Controllate regolarmente il passeggino per assicurarvi 
che le unità di blocco e il resto dei componenti 
rimangano in buono stato.

• Controllate regolarmente la tensione di viti, dadi e 
altri elementi di fissaggio e stringeteli nel caso fosse 
necessario.

• Per mantenere la sicurezza del vostro prodotto, 
riparate il prima possibile i componenti storti, rotti o 
usurati.

PULIZIA DEL TELAIO
Eliminate gli eccessi di sporcizia e togliete la salsedine e 
la sabbia dopo essere stati al mare; pulite il telaio con un 
panno umido e un prodotto leggero.

LUBRIFICAZIONE DEI COMPONENTI MOBILI
Lubrificate periodicamente ruote, cerniere e altri 
componenti mobili con un olio leggero o un spray di 
silicone. Non utilizzate un lubrificante forte perché 
può attirare polvere e particelle che ostruiscono e 
danneggiano le parti mobili.

PULIZIA DEL SEDILE
• Potete pulire le macchie sul sedile con una spugna 

umida e un sapone o detergente leggero. Lasciatelo 
asciugare del tutto prima di piegare e riporre il 
passeggino.

• Non utilizzate candeggina. Non utilizzate il ferro da 
stiro.

• In certi climi, si può formare muffa sul rivestimento 
e sui componenti. Per evitare che questo succeda, 
riponete il prodotto in una zona ben ventilata o non lo 
piegate.
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CONTROLLO DEGLI ALTRI COMPONENTI
Controllate saltuariamente il vostro prodotto bo per 
vedere se ci sono viti allentate, componenti rotti, 
materiale usurato o tessuti scuciti. Contattate il vostro 
fornitore nel caso in cui dobbiate sostituire o riparare 
qualche componente.

IT



56

GARANZIA
REGISTRATE IL VOSTRO PRODOTTO SU WWW.MIMAKIDS.COM
In questo modo attiverete la garanzia e potremmo mantenervi informati sugli aggiornamenti dei nostri prodotti.

Il vostro prodotto soddisfa i requisiti di sicurezza attuali e nel momento del suo acquisto garantiamo l’assenza di difetti di 
fabbrica relativi alla mano d’opera e ai materiali.
Se il prodotto presentasse un difetto di fabbrica e/o di materiali dopo l’acquisto e durante il periodo di garanzia (con un uso 
normale, come descritto nel manuale dell’utente), contattate il vostro fornitore.

CONDIZIONI DI GARANZIA
• Il periodo di garanzia è di 24 mesi dalla data di acquisto. Il periodo di garanzia non verrà ampliato, neanche in caso di 

riparazione.
• Affinché la garanzia sia valida bisogna:

1. registrare il prodotto online su www.mimakids.com
2. fornire lo scontrino originale al venditore e
3. dare una descrizione del difetto al venditore.

• La garanzia viene concessa al proprietario originale del prodotto e non si può trasferire a successivi proprietari.
• La garanzia dà diritto a effettuare riparazioni, ma non direttamente a sostituzione o restituzione del prodotto.

La garanzia non sarà applicata nelle seguenti circostanze:
• Se il prodotto è stato modificato o riparato da terzi.
• Se le ruote o il telaio sono corrosi o arrugginiti a causa di condizioni ambientali estreme come elevata umidità, salsedine, 

gelo o neve, o a causa di una manutenzione insufficiente.
• Se il difetto è dovuto a un uso o una manutenzione inadeguate o a un qualsiasi altro motivo considerato di responsabilità 

dell’utente per non aver seguito le istruzioni d’uso descritte nel manuale.
• Se il difetto è dovuto a un incidente o danno causato durante il trasporto/viaggio in aereo.
• Se si tratta della normale usura causata dall’uso quotidiano del prodotto.
• Se i tessuti risultano scoloriti o danneggiati dal lavaggio, la pioggia o l’eccessiva esposizione alla luce solare.
• Se il difetto è il risultato di un sovraccarico, avendo superato il peso massimo permesso del bambino e degli elementi 

trasportati.
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KR

Dear parents, grandparents, and friends,

mima bo / 미마 보 유모차를 구매해주셔서 감사합니다.

mima 는 여러분의 가족과 아이를 위해 안락함과 안전을 최우선으로 생각

하여 제품을 개발 디자인하였습니다. 

여러분이 안전하고 편안하게 bo를 사용하시기를 바랍니다.

아이의 안전을 위해 반드시 사용자 매뉴얼의 지시사항을 따라주시기 바라

며 mima bo / 미마 보는 유럽의 엄격한 안전기준과 국내의 안전기준을 

통과하였습니다.

mima
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WHAT YOU GET | 상품구성

Mima bo / 미마 보의 기본 구성품은 한 개의 상자에 포장되어 있습니다.  
상자를 받으신 후 아래 리스트의 모든 부품이 상자 안에 있는지 확인하십시오.  

만약 빠진 부품이 있으면 판매처에 문의하시기 바랍니다.

 
Box 1:    
1 바스켓과 시트가 부착된 프레임 
2 앞바퀴  
2 뒷바퀴 
1 캐노피

등받이 각도조절 장치

이동 손잡이

유모차 잠금 레버(회색)

유모차 잠금 레버(검은색)

캐노피

캐노피 아이확인창

기저귀 보관 주머니

브레이크 해제 레버

브레이크 버튼

폴딩 잠금고리

바스켓

시트

5점식 안전벨트

다리 받침대

통풍형 시트패드
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PAY ATTENTION | 주의사항
IMPORTANT! 
• 본 제품을 사용하시기 전에 반드시 지시사항을 주의 깊게 읽고 

사용하시기 바랍니다. 본 사용 설명서의 내용에 따르지 않으면 
아이의 안전에 큰 위험이 따를 수 있습니다.

• 본 제품은 6개월의 유아부터 최대 15kg의 유아까지 사용할 수 
있습니다.

• 본 제품의 바스켓은 최대 2kg의 무게까지 사용이 가능합니다.

WARNINGS! | 경고

• 아기의 안전을 최우선으로 하십시오.

• 아기를 혼자 두지 마시고 유모차에 태운 후에는 항상 
안전벨트를 착용하여 주십시오. 풋머프를 사용할 때에도 항상 
안전벨트를 착용하여 주십시오.

• 아기가 유모차에 타고 있을 때에는 절대로 유모차의 기능을 
작동하거나 접고 펴지 마십시오.

• 유모차가 정지해 있거나 아기를 태우거나 내릴 때에는 항상 
주차 브레이크를 사용하십시오.

• 안전벨트는 항상 아기의 신체에 맞게 조절하여 주십시오. 
안전벨트 사용 시에는 항상 허리 벨트와 가랑이 벨트를 함께 
사용하십시오.

• 시트를 사용하시기 전에는 반드시 안전하게 장착되었는지 
확인하신 후 사용하십시오.

• 제품을 사용하시기 전에는 항상 모든 기능이 작동하는지 확인 
후 사용해주십시오.

• 유모차의 중심이 불안정하면 뒤집힐 수 있으므로 유모차의 
핸들바에 어떠한 물건도 걸어두지 마시고 mima의 제조사에서 
제작한 액세서리를 제외한 어떠한 부착물 또는 물건을 
부착하거나 걸지 마십시오. 아기의 물건을 유모차에 보관할 
시에는 바스켓을 활용하시되 정해진 무게 이상의 보관을 하지 
마십시오.

• 당신의 아이가 도움을 받지 않고 좌석에 앉을 수 있더라도 
항상 안전벨트를 사용하시기 바랍니다. 아이가 미끄러지거나 
밖으로 떨어지는 것을 방지하기 위하여 안전벨트를 항상 
사용하시길 바랍니다.

• 시트는 6개읠 미만의 유아에게는 적합하지 않습니다.

• 본 제품을 밀어 달리거나 스케이팅하지 마십시오.

• 아이가 유모차에 탑승한 채로 놀지 않도록 하십시오.

• 유모차를 사용할 때에는 바퀴에 손상이 가거나 유모차가 
넘어지는 것을 방지하기 위하여 천천히 이동해 주십시오.

• 유모차를 사용할 때에는 바퀴에 손상이 가거나 유모차가 
넘어지는 것을 방지하기 위하여 천천히 이동해 주십시오.

• 어떤 부품이 손상되었거나 없는 경우 유모차를 사용하지 
마십시오. mima에서 공급하지 않은 부품을 사용하여 
교체하였다면 안전하지 않을 수도 있습니다.

• 아기의 안전을 위해 본 제품의 포장박스 또는 비닐봉지를 
아기의 손에 닿지 않도록 주의하여 주십시오.

• 유모차의 바퀴 때문에 바닥에 자국이 생길 수 있으니 주의해 
주십시오.

• 유모차 사용 시 보호자 / 사용자 또는 아기의 손가락이 끼지 
않도록 주의하십시오. 특히 부품장착 또는 유모차를 접거나 펼 
때 주의하여 주십시오.

• 유모차 사용 시에는 에스컬레이터나 계단을 절대로 이용하시지 
마시고 엘리베이터를 이용하여 주십시오.

• 부득이한 경우에는 아기를 안고 에스컬레이터나 계단을 
이용하시고 주변 사람의 도움을 받아 유모차를 이동하여 
주십시오.

• 아기의 안전을 위하여 bo 구매 시 장착된 모든 부품을 있는 
그대로 사용하시고 그 외의 별도 액세서리 또는 각종 부착물을 
사용하지 마십시오. 또한, 유모차를 구매 시와 다른 형태로 

변형하여 사용하지 마십시오.
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FOLDING AND UNFOLDING | 유모차 펴기/접기
1. 유모차 펴기
유모차 오른쪽의 잠금 고리를 바깥으로 당겨 잠금장치를 해제하여 
주십시오. 핸들을 잡고 사용자 방향으로 당겨 유모차를 펼친 후 
프레임의 뒤쪽 하단에 있는 검은색의 잠금 레버를 딸각 소리가 
날 때까지 밟아주십시오. 다리 받침대의 각도는 시트의 아래쪽 
양옆에 있는 버튼을 눌러 조절하십시오. 캐노피는 앞으로 당겨 
옆쪽에 있는 경첩이 일자로 펼쳐지도록 고정하여 캐노피를 펴 
주십시오.
※ 유모차가 안전하게 설치되었는지 확인하십시오. 

2. 유모차 접기
캐노피의 양옆에 있는 두 개의 경첩 중간 부분이 위쪽 방향을 
향하게 하여 잠금을 해제하고 캐노피를 접어주십시오.
핸들을 잡고 프레임의 뒤쪽 하단에 있는 검은색의 잠금 레버를 
발등을 이용하여 위쪽 방향으로 들어 올리고 유모차의 오른쪽 
뒷바퀴 윗부분에 있는 회색 잠금 레버를 발로 내려준 후 핸들을 
잡고 안쪽으로 모아주면서 유모차를 앞쪽의 아래 방향으로 완전히 
내려 접은 후 프레임의 오른쪽에 있는 잠금 고리가 잠금 걸이에 
안전하게 걸리도록 고정하여 주십시오.

WHEELS | 바퀴
3. 앞바퀴 부착방법
앞바퀴를 연결해주는 은색 부분을 유모차 프레임의 바퀴 장착 
부분에 넣고 딸각 소리가 날 때까지 밀어 넣어 주십시오. 바퀴가 
제대로 장착되었는지 확인하여 주십시오.

4. 앞바퀴 분리방법
바퀴의 하단 부분에 있는 검은색 잠금해제 버튼을 누르면서 
바퀴를 잡아당겨 분리하십시오.

5. 앞바퀴 방향 회전 및 잠금장치
평평하지 않은 지형 또는 사용자의 의도에 따라 유모차를 
직진으로 이동할 시 앞바퀴의 양쪽에 있는 잠금 버튼을 딸각 
소리가 날 때까지 아래로 누르면 앞바퀴가 고정상태로 잠기므로 
직진만 가능하게 됩니다.
앞바퀴의 회전장치를 해제하기 위해서는 앞바퀴의 양쪽에 있는 
잠금버튼을 위로 올려주십시오.

3 4

5

1

2
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ATTACH THE CANOPY | 캐노피 장착
6. 캐노피 장착
프레임의 양옆에 있는 두개의 구멍 안에 캐노피의 클립을 딸각 
소리가 날 때까지 밀어 넣어 유모차에 장착하십시오.
캐노피의 양옆에 있는 벨크로 벨트를 프레임에 부착하고 시트와 
캐노피의 양쪽 부분에 있는 벨크로를 붙여 고정하십시오. 

CANOPY WINDOW | 캐노피 아이확인창
7. 캐노피 아이확인창 열기
아이확인창의 덮개를 말아 고리를 걸어 고정하여 주십시오.

PARKING BRAKE | 주차 브레이크

•	경고: 안전을 위하여 유모차를 사용하지 않거나 정지 
시에는 항상 주차 브레이크를 잠가주십시오. 

8. 주차 브레이크 작동과 해제
브레이크 작동: 오른쪽 프레임 상단에 있는 회색의 동그란 버튼을 
눌러 브레이크를 잠가 주십시오.
브레이크가 제대로 작동되었는지 유모차를 살짝 밀어 확인하여 
주십시오.  
브레이크 해제: 오른쪽 프레임 상단에 있는 회색의 레버를 딸각 
소리가 날 때까지 위로 올려 브레이크를 해제하십시오.

RECLINE POSITIONS | 등받이 각도조절
9. 등받이 각도조절
bo유모차 시트의 등받이 각도는 3단계로 조절할 수 있습니다. 
시트의 등받이 각도를 조절하기 위해서 시트의 양옆에 있는 
경첩을 양손으로 살짝 들어 올리면서 원하는 각도에 맞춰 3단계로 
조절할 수 있습니다.
1단계: 앉기 위한 시트 등받이 각도 
2단계: 쉬기 위한 시트 등받이 각도  
3단계: 잠을 자기 위한 시트 등받이 각도 

RECLINING LEG REST | 다리	받침대
10. 다리	받침대	각도조절
다리 받침대는 3단계 각도로 조절이 가능합니다. 다리 받침대의 
양옆에 있는 두 개의 버튼을 동시에 눌러 3단계의 각도 중 한 
가지를 선택하여 조절하여 주십시오.

10

7

9

6

8
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CARE AND MAINTENANCE | 유지관리

• 아기의 안전을 위해 mima bo / 미마 보의 바퀴, 브레이크, 시트벨트 및 
각종 안전장치 등의 작동을 정기적으로 점검하여 주십시오.

• 유모차 사용 후에는 항상 닦아 주시면 보다 오랜 기간 유모차를 
사용하실 수 있습니다.

• 아기의 안전과 유모차를 최상의 상태로 유지하기 위해서는 공식 
수입원을 통해 수입된 부품과 액세서리를 사용하십시오. 

• 유모차에 문제가 생겼을 시에는 사용을 중단하고 항상 공식수입원을 
통해 지정된 A/S 지점에서 수리를 진행하여 주십시오.

• 유모차의 검은색 바퀴로 인하여 바닥에 자국이 남을 수 있으니 
주의하여 주십시오.

• 바닷물 또는 눈을 녹여주는 염화칼슘 등이 바퀴, 나사 등의 부위를 
손상시킬 수 있으니 사용 후 항상 깨끗한 물을 사용하여 청소하여 
주십시오.

• 기타 문의 사항은 공식 수입원 또는 공식 판매처에 문의하여 주십시오.  
(공식수입원: 02-3448-1012)

유모차 프레임 청소
브러쉬(솔), 먼지떨이, 마른 수건 등으로 유모차에 묻은 흙, 먼지, 
모래 등을 제거하여 주십시오. 깨끗한 물과 젖은 수건 또는 천으로 닦아 
주십시오.

바퀴 및 기타 조인트 부분
최소한 1개월에 1회는 바퀴를 분리하여 닦아 주시고 점검하여 주십시오. 
지속적인 사용에 따라 윤활제를 필요로 하는 부분에는 사용자의 판단에 
따라 적당량을 사용하여 주십시오. 바퀴 이외의 타 부분에는 가급적 
삼가주시고 공식 A/S 지점을 통하여 관리하여 주십시오.
윤활제 사용 시 석유성분 또는 바셀린 등은 삼가시고 적은 양의 스프레이식 
윤활제를 사용하여 주십시오. 
시트 청소
깨끗한 물을 이용한 젖은 스펀지로 닦아 주십시오. 필요에 따라 약간의 
세척제를 사용할 수 있으나 세척제 사용 시 깨끗한 물수건으로 세척제를 
닦아 주십시오. 너무 많은 양의 세척제를 사용하거나 세척제가 깨끗이 
닦이지 않으면 색이 변질하거나 손상될 수 있으니 주의하여 주십시오. 
완전히 말린 후 접거나 보관하여 주십시오.

• 표백제 사용을 금지합니다.

• 드라이기의 사용을 금지하고 자연건조 합니다. 

• 제품에 다림질 사용을 금지합니다. 

• 세탁소를 통한 드라이클리닝을 삼가 주십시오.  
온도와 습도에 따라 커버나 장식 부분에 녹이 슬거나 곰팡이의 영향을 
받을 수 있습니다. 녹이 슬거나 곰팡이가 생기는 것을 방지하기 위해서는 
유모차를 접지 않은 상태에서 통풍이 잘되는 장소에 제품을 보관하여 
주십시오. 
기타부위 
수시로 mima bo / 미마 보의 나사 등의 부품 및 이음새 부위에 이상이 
없는지 확인 후 사용하여 주십시오.
사용자의 정기 점검 시 보수 또는 교체 부분이 필요할 시에는 공식수입원 
또는 판매처에 연락하여 주십시오.

(공식수입원 : 02-3448-1012)
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WARRANTY | 품질보증

온라인 정품등록 : www.useven.co.kr
본 제품은 유럽의 안전기준과 대한민국 기술표준원의 안전기준을 통과한 제품임을 보증합니다.
플라스틱 부품 및 각종 금속부품은 구입일로부터 24개월간의 보증기간이 적용되며 시트, 시트패드, 각종 패드 등 일상적인 사용에 따른 부품의 마모 및 노후 
현상은 무상보증 품목에서 제외됩니다. 따라서 수리 및 부품교체에 따른 비용이 발생 될 수 있습니다.
구입 후 보증기간 내 부품 및 제조 결함이 확인된 경우 공식 수입원 또는 공식 판매처에 문의하여 주십시오.(공식수입원 : 02-3448-1012)

유효시점 
품질보증은 제품 구입일로부터 즉시 유효합니다. 단 공식수입원을 통하여 구매 후 7일 이내에 공식 제품 등록을 완료하여야 하며 공식 제품
등록이 되지 않았을 경우는 품질보증을 받을 수 없습니다.
또한, 공식 제품 등록이 구매 후 7일 이내에 이루어지지 않았을 경우는 본 제품의 수입 통관 일을 품질보증 유효시점으로 간주합니다.

보증기간
보증기간은 구매일로부터 24개월이며 유모차를 구매하신 첫 번째 소유자에게만 적용되며 타인에게 양도 될 경우 품질보증은 적용되지 않습니다.  
일부 부품은 품질 보증 외 상품으로 아래의 보증 외 사항 항목을 참조하여 주십시오.

보증을 위한 필수조건 
1) 공식 수입원 또는 공식 수입원이 지정한 온라인을 통하여 공식 상품 등록이 이루어져야 합니다.
2) 공식 수입원을 통하여 수입되어 공식 판매처에서 유통된 제품에 한정하여 보증이 가능합니다.
3) 판매처에서 구매하신 제품 영수증 원본을 꼭 지참하셔야 합니다.
4) 품질 보증은 본 제품의 첫 번째 소유자에 한정되며 양도는 불가능합니다.

5) 공식 수입원의 바코드(시리얼 번호) 또는 제품의 고유번호가 붙은 스티커가 제거 또는 훼손된 경우는 보증이 불가능합니다.

보증을 위한 필수조건
1) 천재지변, 눈, 비, 습도 등의 기후조건에 따라 사용자의 관리 부주의로 발생 된 금속 부품의 노후에 따른 파손
2) 부적당하거나 사용자의 부주의, 비공식 정비사 또는 사용자의 과실로 인하여 제품이 파손되었을 경우
3) 사용 중 외부 충격으로 인한 제품의 파손
4) 제3자 또는 비공식 A/S 지점을 통한 수리로 인해 발생한 파손
5) 일상적인 사용으로 발생하는 정상적인 부품 노후손상
6) 세탁 및 관리 부주의로 인한 얼룩 및 자외선 과다 노출 등으로 인해 제품이 변색 또는 부식된 경우
7) 차량 또는 항공기 등 유모차 운반 부주의로 발생한 파손
8) 본 제품은 1명의 유아/아기를 태워야 하나 1명 이상의 아기를 탑승시키거나 15kg 이상의 아기를 탑승하여 과다 적재로 인해 발생한 파손
9) 사용자 또는 제3자의 의류 지퍼, 단추 또는 기타 외부 물체로 인한 제품의 파손
10) 유모차 주행에 영향을 주는 도로, 턱, 계단, 출입문 등의 충돌 또는 무리한 주행에 따른 제품의 파손
11) 타이어 소재로 인한 바닥면의 손상
12) 기타 보증기간 또는 필수 조건 등이 갖춰지지 않은 경우

유모차 사용 시 주의사항 안내(지식경제부 기술표준원 고시 제2008-289호에 따름)
• 생후 7개월 이상 만 2세까지 유아의 연속사용은 2시간 이내가 바람직합니다.
• 유모차에 정원 이상의 유아를 동시에 태우거나 해먹 이외의 곳에 태우지 마시오.
• 반드시 안전벨트를 착용하고 사용하시고, 재조정 시 꼭 아기를 내린 후 재조정하시오.
• 6개월 이하의 어린이에게는 허리 벨트 외에 별도의 다리가랑이 벨트로도 고정하여 사용하시오.
• 보호자는 어린이를 혼자 놓아두지 마시고, 어린이를 혼자 유모차의 가운데에 서 있도록 내버려두지 마시오.
• 유모차에 어린이를 태운 상태로 들거나 이동하지 마시오.
• 안전벨트를 채울 때는 아기가 빠져나오지 못하도록 그 길이를 아기 몸에 잘 맞도록 조이시오.
• 유모차에 아기를 태울 때마다 유모차가 완전히 펴졌는지, 잠금 고리는 완벽하게 잠겼는지 확인하시오.
• 유모차의 운행은 보호자의 보행속도 이내로 유지하시오.
• 신호가 바뀌려는 횡단보도에서는 물론, 평지에서도 절대로 뛰지 마시오.
• 유모차에 타고 있는 아기 주변에는 끈이 달려 있는 장난감이나 물건을 놓지 마시오.
• 언덕이나 비탈길에서는 물론, 계단이나 에스컬레이터등 평면이 아닐 경우에는 아기를 유모차에서 내린 후 유모차는 따로 운반하시오.
• 완만한 경사라도 보호자의 각별한 주의가 필요합니다.
• 등받이 각도조절, 핸들전환, 햇빛가리개 등을 작동할 때는 틈새로 아기의 손가락, 발가락이 끼지 않도록주의하시오. 재조정시 꼭 아기를 내린 후 
    재조정하십시오.
• 경고: 이 시트는 6개월 이하 어린이에게 적합하지 않습니다.
• 유모차에 타고 있는 아기가 몸을 지나치게 어깨쪽이나 좌우 혹은 전후로 움직이면 무게 중심이 달라져서 유모차가 전복될 염려가 있습니다.
• 트레이 위에 뜨거운 것이나 무거운 것을 두지 마시오.



www.mimakids.com
All rights reserved © Mima Europe S.L. 2012

A03EU
-IV03


